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INT CHE FEVELE : 


AGNUL, sensár, santul di (bon om, gras e paciòc) 
ANZULINE, gnezze di (biele frutate, pulide, timorose) 

LUSSIE, (indenánt cui ains, grasse, grintose) 

ANUTE, massarie (di mieze etál, svelte di giambe e di lenghe) 


URSULE, la strie (alte, sécie, ingrispade, grise, sgardufade, plene 
di importanze) 


BEPO, moròs di Anzuline (zovin in gamba) 


COLO, nevót di Agnul (bon, stupit, zovin curt e grant di 
melonarie. 


Sul palc si viót un curtil di campagne: di une bande è la loge 

cun l'une puarte che va in cusine, di ché atre une rie di cióz e 

il ris'cielùt da Port: insomp il mir dal curtil cul portèl de strade. 

Sit pe loge si rimpine une vit a piergule e sot un taulin a la 
buine cun qualchi scagnùt. 


SCENE I. 
ANZULINE e ANUTE 


ANZULINE 
CE cis sentade sot da piergule) Ce vite, simpri 
chenci, mai une buine peraule, mai un momènt di 
libertat.... lavorá, e lavorá, magari il lavòr nol mi 
pese, ma lavorä par cui? cun ce cosirüt.... 
ANUTE 
(entre dal portél de strade; Oh Anzuline, sein li... 
ANZULINE 
No vioditu ? e dula setu stade? 
ANUTE 
Ce curiose! Setu come to agne che vil savè dut; 
soi stade in latarie a viodi quant che si pos fa for- 


madi e natural ai fat quatri ciacaris cun ches petezo- 
nis di féminis.... 


ANZULINE 
E ce atu savüt.... 


ANUTE 
Son robis di ridi, ma qualchi volte ’e po stai che 


Ra, €. Ke rè Yo وی‎ AA 


deventin di vai .. ’e contin che dopo che jé vignude 
a stà ché Ursule e sei scomenzade la murie des gia- 
linis e dai giaz, e po.... e po.... an sucét di ogni 


COLO. 
ANZULINE 


Pal amor di Dio no sta conta stupidèz, no vuei sinti 


Mosso 
ANUTE 


Nò, nö, t'al zuri 'e vere, ma tu Anzulute tu lavoris 
simpri, mòviti un pòc, e no stà jessi simpri inmusonade. 
Sta legre, sti... ce zoventùt? a la to etat jo pirlavi 
come un passarin, 
ANZULINE 

Cemiit si fásial a jessi legris, culi si è come in t'un 
convent, e po no capis il parzé me agne di un póc 
di timp in ca, no vueli mai lassámi lá ffir sole ? 


ANUTE 


Veramenti tu ás resón. A mi mi pár, e no mi pár di 


capi. 
ANZULINE 


Al sarés stát proprit miór che fòs muarte áncie jo sul 
Tilimènt come mé pari e mé mari quant che son 
vignuz | mucs. 

ANUTE 
Ce pinsirs! Sit, su, lasse stà lis melancuniis. To agne 
a è une siorúte, ti ۷۸۱ ben, tia ciapade sù di pitinine, 
e une di che sei ti lassará dute la so robe... 


ANZULINE 
No mi impuarte nuje; fa ce di je? 
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ANUTE 
Tas vie, no sta di stupidèz, ma jo ai capit il so segret 
e ancie chel di lui.... (maliziose) 

ANZULINE 
Qual ? Ti prei (c/alansi ator) fevele planc. 


ANUTE 
. Sint, ninine, jo ti vuei ben satu, plui a ti che no a 
la mé parone, tenlu amèns. 
ANZULINE 
Si, si, lu viòt, lu sai. 
ANUTE 
Po ben, eco jo ai capit che.... che.... 
ANZULINE 
Tas ti prei, no sta dilu.... 
ANUTE 
Po fione mé, no ao di dilu, ce mal isal...che Bepo, 
il bandûr, il fi de Comari, al ti ciale vulintir e tu.... 


ANZULINE 
Tas, no è. vere.... 
ANUTE 
Eh! fione benedete, soi vecie jo, satu, e mi bastin pocis 
par capile. E tu, tu lu cialis plui vulintir inmò.... 
ANZULINE 
(suspire) 
ANUTE 
Ma il mál al è che to agne cuissà ce gri che á pal 
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senze di te, no vil che ti cialin pe so robe, e no vil 
Ka | vé comandins o comodins in ciase so. 


ANZULINE 


E alore ao di stà simpri cussi ? 


che tu vevis dismenteàt sot il cussin? no èrie so... 
Pree il Signòr che le ai ciatade jo.... 


ANZULINE 
Si si, a è di Bepo, ma... e alore ? 
ANUTE 
E alore.... alore mi à fermade e al à dit.. . che 
ti saludi. 
ANZULINE 
Dio ti benedissi, e po e po.... 
ANUTE 


Ce che tu coris, e po... nuje, tu às di savè dut tu? 
I ài nome dit c'al vegni uè culi. 

ANZULINE 
Culi? Setu mate ? 


ANUTE 
Benòn, ma dut si 0 satu? Cumö denant lu ai. 
viodút ? 
ANZULINE 
Cobros 
ANUTE 
Fas fente di no capi, cumò... disimi: e ché letarute 


ANUTE 
Ce mate... tu sàs ché gorne che spant fra il granàr 
e il templar de stale, ben jo 'i ai dit c'al vegni a 


justále. 
ANZULINE 
E mé agne ? 
ANUTE 
Ma, secont la lune, cussi vedarin almancul ce c'a 
pense. Ma vele clie ven cà. 


SCENERII 
LUSSIE e ches di prime 


Luss 
Ce faseso culi, simpri ciacará, 
simpri tabajá, e intànt i lavôrs 
no van indenant, 

ANUTE 


Soi stade cumò tal ort a fà un 
zei di erbe pes gialinis. 


LUSSIE 3 Tua 
Simpri pronte la scuse, tu.... ae 3 Lv/Jit 
ANUTE 


Sigür, soi dut il di che lavori e nol ocör che mi maltrati. 


fe" O ILL E nn 


"ed .ا‎ 


Lussiz 
Cui ti maltrate, lengonate che tu sés. 
ANZULINE 
Ma gnagne, parzé ti inrabistu. 
Lussie 
Tas, tu. Mi inrabi parzè che di si e tu, tu podaressis 
fa di mancul di cusi tanc’ ricams, tanc’ merlèz, par 


fa ce di lór ? 
ANUTE 


"Ï podin acori. 
Lussie 


A chest ‘i pensarai jo, lis fantatis ’e an di jessi scle- 
tis, e tu Anzuline se tu ás coragio di meti sit chei 
strighèz tai ciapi e ju tai sul zoc, atu capit ? 

ANUTE 
Che stei buine, siore parone, ce vuelie vosánus par 


nuje. 
LUSSIE 


"0 vosi per mes resóns, e no vores che fossis part 
intindude. 


ANZULINE 
Ma di ce ? 

ANUTE 
Ce si impènsie! 

Lussie 


"0 sai ben jo. Ma ricuardaisi ben che nissün al à di 


entrá in ciase senze che lu sepi jo. Il portél de 
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strade al a di stà simpri siaràt e cui che Púl entrá 
c’al bati il batél, e il ris’ciel dal ort al à di jessi 
siarát cul clostri, veso capit? E tu, Ánute, sta atente 


a ce che tu fasis ! 
ANUTE 


Po, siore parone, ’e son vinc’ ains che soi cun je e 
vuelie che la tradissi cumò ? Se no si fide di me l’è 
miór c'o vadi.... 

ANZULINE 


No sta rahiäti, Anute, tu sis che la parone ti vòl ben. 
Luss 


Us vuei ben a dutis dôs, ma corpo da l'ombre par 
chest no stait a crodi di fa ce che olés? Veso capit! 


ANUTE 
(si sint a bati al puartel) "E batin, 


Lusse 
Va a vierzi (a Anute). 


ANZULINE 
Cui sarál mai (tremant). 


SCENE III. 
BEPO e ches di prime 


BEPO 
(entrant) Bon giorno, siore Lüssie, bondi Anzuline. 
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Lussie‏ ا 


sa 
Mancul confidenzis (malgraziose) Ce voleso ? 
ANUTE 
A sa, siore parone, ché gorne che spant, i ai dite 
ONE 
LUSSIE 
Ce, ce, i comandi jo chenci, intrighiti tai tiei afárs e 
svelte va vie.... 
ANUTE 
Parzè po ? 
Lussie 
Avanti e no sta fámi vigni sú il madrón. 


ANZULINE 
Ce triste che tu sés agne.... 
LUSSIE 
Ah! si... áncie tu tu la difindis? Va für áncie tu. 
Bero 
Che no stei rabiási, siore Lüssie, je no à colpe. 
Lussie 
O colpe o no colpe .... "o sai ben jo, o sai ben jo 
e vuatris (a Anzuline e Anute) avanti, lait disore a 
fà lis ciamaris e filait che mi fasés lá fúr di ogni 


gracie di Dio.... (e van vie e Anule ‘i fas di voli 
a Bepo), e lui.... e vò.... ricuardaisi di no meti 


pit culi senze jessi clamát di me.... ma nome di me, 
saveso ! 

Bero 
Ma c'a mi scusi, no ai migo vulút ufindile, crodevi di 
vigni a justá la gorne, ma se propit no vill ’o voi... 


Lussie 
Cheste volte no mi ocòr nuje, lait cun Dio, san ma 
lontan.... 
Bero 
Parzè po. 
Lusse ` ` 
Il parzè lu sai jo e baste, e us saludi.... 


Bepo 
A raviodile (a/ jess). 
LUSSIE 
Corpo de l'ombre, no vorés.... ’e sarès ben biele, 


mah ’e an dafá cun me, mé gnezze ’e a di sposá cui 
che vuei jo. Bisugne sierá par dut (e va a sierá il 
portèl) *o fasarai meti il fil di fiér spinát par dut, sul 
troi dal ort, su la cise, lis scais di veris su la murae, 
’o fasarai tajà i ramaz dal cocolár che pendin su la 
strade, ch la sai lùngie jo, no, no in ciase mé co- 
mandi jo, no vuei intrics, no vuei.... (e batin tal 
portèl) Baste che nol torni..... lu ai tratàt un póc 
masse mál.... ma guai e pùars mai lór.... 


SCENE IV. 
LUSSIE, AGNUL e ANUTE 


Lussie 
(e va a vierzi) Oh seso 
vò sior Agnul ?... 

AGNUL 
(al entre e al è un poc 
pontát) Oh siore Lussie 
benedede, ecomi ca, no ai 
podüt combina nuie, sae. ` 
La plazze ere plene di blave 
e nisstin la domandave e dale par nuje po’ nàncie 
ché no è juste 


Lusse 
Po si, è vere. 

AGNWUL 
"E jè simpri cussi, sae... quant che si à bisugne di 
vendi la robe no val nuje, quant che si à di comprà 


'e crès di presit. ’E son i citadins che i a la petin ai 
contadins, che mi crodi. Ah..... il mont l'è senge 


galanzumins. 


Luss ç 
Po ben, no impuarte, spetin il prin martars e larin 
a Codroip. 
AGNUL 
E si, si, za je no à bisugne, ma se savès, no ài po- 
dit fâ un afár par nuje. Sul plui biel chei altris 
sensaráz m'al puartavin vie, e po', sae ce che mi è 
sucedût ? Robis di maz! L’e miór fa di mancul di là 
a Udin, no si pò voltási senze ciapà la multe.... 
Lussie 
Contaimi, e sentaisi, parzè mi par che sés strac. 
AGNUL 
Strac no, ma... si sta miór sentàz... oh là (si sente 
e cussì siore Lüssie). ’E à di savè...., e dal sigür 
al doveve tociami alc. 
Lussit 
Parzè po 9. 
AGNUL 
Prin di parti ài viodüt Ursule. 
Lussie 
Ursule! Alore si.... ma parzè ano lassát vigní e stà 
in pais ché fémine. 
ÁGNUL 
Parzè, parzè in Municipi non fasin mai une di juste. 
Lussir 
Ai pore áncie jò.... ma contaimi. 
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À AGNUL 

| Duncie "e a di savè che quant che soi rivät in Puscuel, 
su la crosere che va in plaze de blave, il mid mus 
— al si ferme, in tal miez de strade e cul nas partiere 
al scomenze a nasà e a ridi, a ridi e nasá, e jo erri, 
ert vosavi ma oh si, nol voleve capi: intant si fermim 
i autos, che trombetavin, il tram c'al scampanelave, 
bicicletis, caréz, mil demonis, la int ’e rideve, e jo 
tire, vose, tire il mus, ma nuje, ciò, siore Lüssie.... 
al è zovin il miò mus, fin che ven dòngie une uardie 
cui guanz blancs e cun lune arie di general, avanti 
al mi dis, a pode, li rispuint, c'al provi lui.... e lui 
dieci e venti al mi dis, al tire für un notes e mi met 
in multe. Alore jo rabiôs ’o volti il mani de scórie e 
` ji botis di uarp al mus a ris’cio di dai pal ciáf a la 
uardie e duc’ ridi, vosá, tempestà un pandemoni.... 
e in che ’e ven für un’altre uardie vistude colòr cafe, 
ché de Sooflile e mi met in contravenzion per maltrat- 
tamenti alle bestie e cussi scugnarai là a rispuindi in 
= Preture. Ma corpo dal sintimènt, no sono robis di 
deventà maz.... no si si pare di nissune bande. 


Luss 


AGNUL 

Ma sae, siore Lüssie, par passáme 'o soi lit a bevi 
= miez litro cui amis, e chel mi à un pòc rimontát. 
Lussie 

Mi pâr áncie a mi, 


d 
| 


AGNUL 
Ce ‘i parie (si alze in pis, e po al torne a sentàsi) 
che no sedi in giambe, che ‘i domandi a Bepo il fi 
de comari che vin fat viaz insieme. 


Lussie 

H fi de comari ? l'è stat culi cumò denänt. 
AGRUL 

A proposit, ’e disin che l'osele di cheste bande. 
Lussie 

Cui a dite? no è vere nö, veso capit che nö e vere ? 


AGNUL 


Po ben, po ben co è cussi. 
LussiE 

No e vere nò, voleso che mé gnezze ’e sposi il fi de 
comari? parzè che dopo si savara duc’ i petèz dal 
mont, i afärs di famee Te saràn duc’ in plazze, seso 
mat, mé gnezze ’e à di sposá cui che vuei jo, e quant 
che vuei jo, a ciase mé comandi jo, nissún al à di 
entrá, no vnei morosèz, no vuei intrics.... 


AGNUL 
Po corpo dal sintimènt, vuelié che doi di lor si vuelin 
ben, che fasin l'amór senze viodisi.... 


LUSSIE 
IA è cussi a baste. 


AGNUL 


Lussie 


AGNUL 


Luss 

¡es مر‎ no, tant c'a è vere che no mi soi maridade. 
N AGNUL 

Mal fate.... ma no si visie, siore Litssic. 

Lussit 

Oh no stait a tirà fur pantianis. 

AGNUL 


No si visie, siore Lüssie, di quant che fasevin l'amòr 


— insieme, quant.... 
Ha Lussie 


— Voleso tasê ? (i sirope la bocie) 
è AGNUL 
| E ore di dai un pöc di ajar a mé fiozze, bisugne 


Luss 
Ò, nö, o sieri barcòns e puartis... e no vuei cucs 


1 ciase. 
AGNUL 


Che stedi buine, ce calorose che je.... si podarès 
cumbinà dut. 
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LUSSIE 
In ce mit ? 

Aanu, 
Che stei a sinti.... 

ASUTE 


(che ere stade a spid) Siore parone ao di puartá une 
taze di vin a sior Agnul, 
Lusste 
Petezzone ! 
AGNUL 
Brave, brave Anute, lu bevarai vulintir. 
Lussu 
Si, trai di chel fresc di hote. 


ANUTE 
’O voi e torni (e ses). 
AGNUL 
Cognossie il fi di mid fradi, che l'è muart in Germanie, 
miò nevòt..... 
Lussik 
Calo ? 
AGNUL 


Prapit Colò, al è un bon frutat, une di che sei al 
sarà parón di quindis ciamps, al à vinciesis ains, nol 
á tante presinze, ma chel al starès tant cun je che a 
ciase so cemút che úl. 

Lusse 
Ma mi pûr che al è indaür.... (si tòcie il zorneli) 
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AGNUL 

Migo tant, che vadin a ciri i svelz lis frutatis, je an 
di purgàju dopo, ma a pont parzè che al è un pòc 
indaûr i starès ben, plui ben a je che no, che no a 
so gnezze, la parone *e sarès simpri siore Lussie. 
Lussie 

Ma e se no si plasin, se no si ciatin. 

AGNUL 

Po che no stei a pensá.... no sae? sot il bleòn 
dute ne ’piniòn! 


ANUTE 
{che stave a sinti) Eco il vin... cà mo' sior Agnul 
(i emple. la tazze) Al è un gotút che ’i fasara ben 
sigùr. 

AGNUL 


Si si benedete, ai simpri dit jo che tu sés un feme- 
nute in gamba. 
Lussig 


(a Anufe) Tu vala e fas lis tos voris, jo ’o larai 
subit a benedissidn, viòt di será dutis lis puartis, satu ! 


ANUTE 

Che no stei vè pore, che si fidi di me (e jes). 
Luss 

Al sta póc a di lui, ma se no si plasessin propit. 
AGNUL 

Ce bon vin, siore Lüssie, ce brave massàrie che a... 
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(al bef dut in tun flat) .... Se no si plasin si pla- 
sarán, bisugne che si viodin, che si fevelin, che si 
cognossin, bisugne metju dóngie. Ae capit? un len 
sòl nol fas flame.... ae 7 

Luss 
Ma no bastie che cumbinin nó.... 


AGNUL 
Ma nò, nò...... che scusi, mi met un altri det.... 
(si implenis la tazze) 

Lussie 


Comodaisi, ma viodeit che no us fasi mal 2... 


AGNUL 
(l'è ormai miez cròc) No si visie, siore Lüssie.... 
(maliziós) si podevie fâ senze viddisi ? 

LUSSIE 
Ben, finile, il partit no mi displasarès. 


AGNUL 
Eco, jo ‘i al fasarai vigni in ciase, anzi lu menarai jo. 
Lussie 
In ciase ? 
AGNUL 
Dula po, là dal pleván ? 
Lussie 


Va ben, c’al vegni pur e po vedarin. Dal rest la 
frutate ’e a di fà ce che vuei jo 


23 


‘ 


> AGNUL 
` Benòn, cussì e rasone ben. 
Lussie 
E cumò lassaimi che ái di là a benedissión, se olés 
fasarin un toc di strade insieme. Spietait un moment 
che voi a cioli la velete (entre). 
AGNUL 
Corpo dal sintiment, ce bon vin! (srelf a si met 
un'altre tazze e la scole d'un flat) chest mi serf di 
sensariè. 


Luss 
(entrant) Anìn mo’, sior Agnul, ma.... viodeit ben 
di no inzopedási..... 

AGNUL 
No soi migo ciòc. 

Lussie 


Oh! nò, nò (e saltin für su la strade pal portél). 


SCENE V. 
ANUTE, BEPO e LUSSIE 


ANUTE 


(e entre e met a sujá su la cuarde qualchi grumál) 
Mi par di vé capit par ajar qualchi progèt sul cont 
di Anzuline, no vorès puare frute.... e no, bisngne 
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ciapái la volte se no al devente un imbroi, ma cemút 
si fasial se no podin viodisi, ché mostre di vécie an 
d’a di bielis, 'e tormente duc’ de matine fin la sere: 
"e batin... (sí sint a bati tal porlel: ’e va a vierzi) 
Oh Bepo ce vü! di. 
Bero 
Ai viodüt che siore Lüssie è lade für cun Agnul e 
soi vignút a viodi..... se podés saludá Anzuline. 
ANUTE 
(e vw a dai di clostri al portèl) No si sa mai: ’e 
pò tornê subit .... 
Bepo 
(ridin!) ’1 disarai che soi tornát par justa la gorne. 


ÁNUTE 
Alore si mi mangie la salüt. 


Bero 
E Anzuline dula ise ? 
ANUTE 
Ce morbinòs... ciale mo il miò fi, lassiti insegnà di 


me che soi vécie, ’e ۷۵۱ prudenze e pazienze e savé 
fà, senze cognossisi no si pò volêsi ben, e un póc a 
la volte sperin di voltá la parone. 


Bero 
Ma se no st pò viodisi, se no si pò stà un moment 


insieme..... 
ANUTE- 


Tu as resòn di vendi, ce si al di fa? 


e, ` 


Bero 
Siore Lússie vae mai vie in parintât ?.... 
ANUTE 
4 Squasi mai, e quant che va si tire daür Anzuline. 
Bepo 
| No ise mai malade. 
ANUTE 


’E crepe di salüt... (sí ciale ator) ai pore che torni 
e se ti viód culi e finide, satu.... 


Bero 
(al pense) Ben, fasin cussì, cognosseiso Ursule, la 
strie ? 

ANUTE 
Jesus Marie Signòr (si fás il segno di crós). 

Bero 


Ce maraveis, 'e jé une fémine come ches altris par 
me, ma par chés féminis supersticiosis e citinis come 
siore Lússie e va propit ben.... 
ANUTE 
Ah! Signor benedét, ce voressitu ? E strie par da bon, 
no satu che á striát la purcite dal muini: la so fémi- 
ne no a lassade mai sole la purcite di còf e la a 
tignude a mens di e guot par tre dis, ma vinars mati- 
ne intant che è lade a messe ’i à mangiât duc’ i 
: purcitùz, e propit in ché matine 'e veve incontràt par 
strade Ursule. 
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880 
En! 

ANUTE 
E ché atre di 'e je ’entrade te stale dal casaro e tal 
domän la vacie "e a dispiardút e lui par cori svelt a 
ciase l’è sbrissat te latarie e al si è rot une giambe.,. 


Bero 
Ma ¡se colpe je ? 

ANUTE 
Je si, e po ’e bute lis ciartis, "e induvine l’avignî, ’e 
fis fevelà i muarz.... Jesus ce pore! 


Bero 
Propit cussi "a mi va ben a mi... jo la mandi ca, e 
tu no sta pensá a nuje, tratile ben, nome ti racomandi 
a ti e a Anzuline di dî ogni tant a siore Lùssie che 
à une brute cere, cemüt che si sint..... tu tu mi 
capissis. 

ANUTE 


Doc veramentri.... ma se nus strie par da bon. 


Bero 
Us fasarai benedi.... 

ANUTE 
Jesus Marie ce pore!... 

Lussie 


Ce bat il portel) Anute vierz... 
ANUTE 
La parone, o Dio, Bepo, ceintit si fasial cumo ? 
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ALA 
A Bero l 


O s’ciampi pal ort. 

ANUTE | 
No, ché ti viodarès distès. 

Bero 

Po ben alore la spieti culi. 

ANUTE 

Piés anciemò, Dio nus uardi je sarès finidc. 

Lussie 

` Anutcee, vierz po.... (e peste fuart il batèl) 


Bepo 
E alore ? 
ANUTE 
Signör judaimi, eco, ven cà, scuinditi ca (e vierz il 
— ciôf). 
Bero 
0 UM 
ANUTE 


(lu sburte dentri) Sù, sù, par amôr di Anzuline, 
entre, entre e sta cidin ('e sere il cıöt) "O ven cumò 
siore parone (vierz la puarte) 

Luss 

Ise ché la maniere di fà spietá la parone ? e parzé 
atu siarát cul clostri. 
a ANUTE 

Mi à pur dite di sierá simpri i! portèl. 
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LUSSIE 


Benón, e isal entrat nissün. 


ANUTE 


Nisstin che sepi jo c po s'al ere serût ? Ma parzé ise 


tornade cussi prest ? 


Lussie 


Ce ti interéssial, pense ai tiei faz, vévio di stà a be- 
nedissión ancie se no ere? Il plevan al a scugnút là 
a confessá un muribònt miez danát (si fas il segno di 
cròs), ’e disin che in ché ciase, dopo che jé entrade 
Ursule, ché fèmine che jé vignude a stà t'al ciasäl, 


Pe entrat il diaul e no an plui ben. 


ANUTE 
Madone sante.... ce striament ! 


Lusste 
Ben atu finidis lis tos voris. 


ANUTE 
Sissignore. 
Lussie, 
Atu netát la stale, bagnät il ledric. 
ANUTE 
Sissignore. 
Lussie 
Atu netat il ciôt des gialinis. 
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ÁNUTE 


LUSSIE 

1 (e va viers il ciót). 

ANUTE 

met svelte fra il ciôt e la parone) Je no si fide 
, co i dis jo.... 

Luss 


lis Re je gn di vè i vol ¡REY dui‏ دا رر 


ANUTE 
Sigúr, e à reson, ma pal amór di Dio che no stei entrá. 
LUSSIE 
Parzè po, tiriti vie. 
y ANUTE 
Oh nò, siore parone, si implenarès di cimis, an d'è 
ziminàr... 


Lussie 


a è che la pulizie, chel il to ordin, dutis compagnis 
la robe dai paròns no us coste nuje, par chel 
muerin lis gialinis. 


di 


ÁNUTE 
C'a scusi, siore parone, ’e à reson... ma... (la ciale) 
ce àe siore parone ? 
Luss 
Nuje ce ? 
ANUTE 
E cussì palide, ’e sara strache, che vadi e cioli alc. 


Lussik i 
Si, ’o voi disore, e po s’cialdarai un cafè (entre in | 
ciase). i 
ANUTE 


5 7> n 
(apene che è entrade lu parone, 'e vierz la puarte 


dal ciôt). 
Bero 

(saltant für) Ostro, diböt mi s'ciafoavi.... 
ANUTE 


Fas planc, svelt, svelt s’ciampe vie (lu compagne al 
portel). 


BEPO 
Ti racomandi ce che ti ai dite. 


ANUTE 
Ma.... no sta mandá Ursule. 


Revo 


Si, si, sin d’acordo, vise Anzuline e salitdile (al jes). 
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SCENE VI. 
ANUTE, ANZULINE e LUSSIE 


ANUTE 


ji bot la vedevi biele, mostre di zoventüt, a è 0 
s'ciose, ma cuissa cemfit che la cumbine Bepo.. 
nus. mande sigür Ursule.... Almancul che ’i ves 
. joi ce robe ,... fie clame) Anzuline.. 


ANZULINE 

’o ven cumò Anute (di dentri). 
ANUTE 

Anzuline, se tu savessis (che je entrade). 
Si ANZULINE 

.. tu mi fasis pore. 

BL. ANUTE 

L'è stât culi Bepo. 

i ANZULINE 

Bepo ? c mé agne lu ae viodüt. 

l ANUTE 

.. lu ai scuindut. 


ANZULINE 


ANUTE 


Culi dentri. 
ANZULINE 


Tal ciöt? Oh püar om... ce figuris che tu ‘i fasis fa. 
. ANUTE 
Ce püar, ce figuris, par stà tal ciôt ? dis fortune che 
to agne no lu a viodüt, che ai podût scuindilu. 
ANZULINE 
E 7 ou 
ANUTE 
E dopo al á dit che al à voe di vioditi, di feveláti. 


ANZULINE 


Ma cemüt ? 


ANUTE 

Ma... al a dite c’al mande ca Ursule. 
ANZULINE 

Ursule?.... la strie? Ah! Signor judainus 
Lussie 


(di dentri) Anuteee ... Anzuline... dulà seso ? 
ANUTE 
Cuissa cumò ce che ul! 
Lussie 
(entrant) Simpri insieme a tabajá, ce veso vue, ce 
sucèdial ? Vés un estro di scuindarolis.... 
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ac ciolt il café, cemüt 


Lussie 
vi ANUTE 
E un póc pálide. 
EI ANZULINE 
E vere, gnagne. 
x ANUTE 
Ac un pòc di inzirli ? 
۹ A LUSSIE 
Ma no.... no mi pàr. 
ANZULINE 


Tu ás vuè une brute cere. 
É Lussie 
Veramentri ai durmit pòc usgnòt....o pensi a ti 


à 


satu, Anzuline, tu às benza une etàt che al sarès ben 


Lusstt 
Tas tu... che no tu jentris, tu sás che dut chel che 
ai al sarà to, e che ti vuei ben. 


e 


— ۱ 


ANZULINE 
Grazie, gnagne. 
Lussie 
Ma bisugne che tu ciolis une persone adate. 
ANUTE 
Si, se no lasse che nissun la viodi. 
Lussie 
Vutu tasê ?.,.. oh! corpo da l'ombre! petezzone, va 
vie ti prei, culi nisstin al à di entrá, no vuci comarèz, 
petéz, no vuei intrics, pericui, mal’dicensis... e baste, 
o cussi O nuje. 4 
ANZULINE 


Ma gnagne benedete, bisugne pur par olesi ben co- 
gnóssisi prime. 
Lusse 
No vuei briiz luncs, lunaris sot i portòns, passegiadis 
in campagne e magari par qualchi fieste di bal, eh! 
jo no soi come chês maris che tegnin man a lis fis, 
nò, nò, il to morós ai di scielzilu jo, soi parone jo, 
'o comandi jo. 


ANUTE 
Salutee!!... al sarà di mode áncie chest! 
ANZULINE 
Alore gnagne al è un afar serio e al è miör che stei 


cussi. 


SCENE VII. 
URSULE e ches di prime 


URSULE 

Ce bat a planc il portèl) 
ANUTE 

Jesus Marie .... 


ANZULINE 
Madone sante. 


Lusste 
Ce veso.... 

ANUTE 
Nue, DU 1008 

LussiE 


(a Anute) Va a vierzi. 
ANUTE 

(a Anzuline) Va tu, Anzuline. 
ANZULINE 

Ai pore, Anute. 
Lussie 

Ma seso matis... larai jo. 


ANZULINE 
No gnagne.... 

Lussie 
Ma veramentri ce pensaiso.... 


ÁNUTE 


(si fas il segno de crös) Vierzarai jo. (e vierz il 


portèl e po svelte 'e s’ciampe indaár) 


URSULE 
(si presente e si ferme su la puarle). 


ANZULINE 
Ce s'ciampe in tun c anton). 


Lussie 
(spauride si tire dongie Anute). 


UrsuLe 


Che il Signór al sci cun vualtris (sifenzi).... Parzé 


veso pore ? 


ANUTE 
Nissún a pore. 

Lusse 
Ce oleso ? 

ANZULINE 
Che sei buine. 

UrsuLe 


Si che soi buine ninine, a ti la fortune.. 


37 


ANZULINE 


d à ANUTE 
Che vegni indenant. 
A Lussie 
Cui le à clamade ? ce vègnie a fà ? 
, ANUTE 
Che la trati ben, siore parone, se no pùars nò. 
dd, ANZULINE 
Va adási, gnagne. 
UrsuLE 
> va ` DH x D D D 
Mi an dit che à blave di vendi e jo.... 
Lussik 
Nò, nò, no ai blave di vendi, ma ‘i regalarai miez 
sac e che vadi cun Dio. 
Uksute 
Po ben, che Dio ’i al meriti, che ’i dei saliit.... ma 
je (la ciale a lunc im muse), ma je no 5 Ts 
ben... no ise vere..... 
di ANUTE 
Ï al vin dite ancie nò.... 
URSULE 
No 2 vé pore di me, مز‎ vuei compensále di chel che 
4 . jo mi intint di tantis robis, se pués judále, 
à Lussie 
Veramentri, un colamènt di giambis... 


po 


URSULE 


Coragio, che mi dei la man.... un pols c'al va e 
c'al ven.... ma ce biele man.... ce venis dretis... 
bisugne che si curi sae.... (al scomenze a vigni 
scúr e la scene si met in ombre). 


ANZULINE 
Oh! püare agne! 

ANUTE 
"E disin che je ’e sa dut, ise vere? 


UrsuLE 
Si, un póc, il passat, il presint e l’avigni.... 


ANZULINE 
Ancie Vavigni?... 
Lusse 
Ancie il passät?... 
ÁNUTE 
Ancie il presint?... 
URSULE 
UY dol, tre... Si. spietait, cumó us contenti. 


Siore Lüssie, che si senti, mi pär che ’i ven mäl. 
Lussie 
Ma nö... ma sì... è vere... no sai... (si sente) 


UrsuLE 


Je, Anute, che vadi a cioli un mocul.... il pavér 
nol à di jessi plui lunc di tre sentesins. 
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ANUTE 


d URSULE 


= Bisugne ubidimi (cun fuarze) ae capit... e tre fur- 
-minanz.... 

ANUTE 

(e jes svelte, spauride) 

E: N Lusse 

(sl remene, 'e sospire sul scagniit) 

k Ursure 

(cun importanze si tire sù i comedóns, "e giave di 
sachele un mac di ciartis) 

۶7 ANZULINE 

r (si tire dòngie a plane dute curiose) 

A ÁNUTE 

_ Eco.... (e puarte mocul e furminánz) 


URSULE 

| Cumò che vadi a ciolmi tre giambis di urtie: la mi- 
série; e tre fueis di fiär: l'abondanze... 

l ANUTE 

Jesus Marie ce striaméns.... (e cor tal ort) 

URSULE 


Ma che no stei vé .pore, siore Lüssie, ce pálide che 
’i ordenarai un decòt (Lassie la ciale sbarlufide) 
na vedin lis ciartis ce che disin: Je 'e à bisugne di 


| F 
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polsá, no ise vere che 'i pese il ciäf, che viót lüsi- 
gnis tai voi... bisugne che stet caste tal mangia... 
se no ’i pò vient une cefalite tor dal ciáf e bisugnerà 
fi une puntùre palombare.... 
Lussit 
Ah Madone jüdimi... si... viöt lusignis... no... si... 
UrsuLe 
Eco se no ai reson. 
ANZULINE 
Dati coragio, agne, lassili conseä. 
Luss 
Anzuline, Anzuline ai pore.. jüdimi. 
UksuLE 
Pore (la ciale fisse) pore di ce... jo sai uari la int. 
Je 'a è malade fuart, bisugne che polsi doi tre dis, 
che stedi dizune, distirade sul lièt!... ma intant che 
si calmi, c simpri plui palide, "e à un cercli ator dai 
voi, vuelie cialási tal spielt ve giave für un spielüt). 
Lusse 
lg ۱۰۱0 ٠  ءءءءںٰ‎ ۳ 
ANZULINE 
Pitare agne.... 
Unsure 
Viòdie se no è vere che jé malade.... 
ÄNUTE 
Eco lis urtiis.... ma Sant Anteni ce urtiadis. 
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Dr URSULE 

Atentis e cialaimi ben.... (e impie un furminant e 
lu distude) Yun al va daür dal doi, ("e impie il 
secònt e lu distude) il doi al va daür dal tre (e 
impie il tierz furminánt e la ciandèle) Benòn! 
Ce ciupe lis urtiis e lis fueis di fir e lis met a 
dare su le taule) Che la misèrie e sedi copade da 
l’abondanze! Siore Lüssie, che stei atente! che alzi 
lis ciartis... (Lüssie tremánt “e aize il mac) Eco... 
un, doi, tre.... benòn.... tre di spade..... cà si 
viót e si lei il presint.... 


Lussie 
Pal amör di Dio. 
URSULE 
` Une malatie.... 
- Lussie 
Oh! 
UrsuLE 
Un gran conträst.... 
. Lussie 
— Püare mai me.... 
= UrsuLE 
E po une consolazión.... 
Lusse 
Che Dio la mèriti.... 
URSULE 
E cumò vedin il passat... Un, doi, tre.. (e bute lis 
ciartis) quatri di denâr .. bès... robe spòrcie.... 


Lussik 
No puès plui.... 


URSULE 
Di fantacine dut l'è ben.... (‘e pense, e studie lis 
ciartis) po dopo qualchi disgüst, po dopo... ce robe 
intrigose.... un petèz.... un.... 

Lussit 
No, nooo..... (e vose) che no stei dilu.... baste, 


baste, no è vere che mi lassi stà.... 
ANUTE 

Po siore parone! 
ANZULINE 


Ce atu, gnagne, bòniti ti prei.... 


UrsuLe 
Po ben lassin stà.... che si calmi, bisugne uari dal 
mal che à infor e dut al lara ben, bisugne che si 
meti in lièt, doman matine che cioli une purghe, e 
po par rimontási che cioli une bale di üf ogni di cun 
Vun pedoli sbatùt insieme. 

ANUTE 
Un pedoli?.... 

URSULE 
Si, ce meraveis, di chei s’in ciate simpri.... Domän 
di sere o tornarai a ciafále e puartarai il sac pe 
blave, e vuatris stt da bravis compagnaile tal liet. 
Siore Lussie la saludi, ma mi racomandi... (cun gran 
importanze 'i met une man sul ciif e po ‘e va vie) 
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Lussie 
Mi à striade, no pués plui .... 


ANUTE 
Corágio, siore parone.... 
ANZILINE 
Anin, gnagne.... 
LUSSIE 
Mi sint mal..... anin, anin tal liet...... (Anute e 


Anzuline la clapin sot i braz e la menin vie) 


SCENE VIII. 
BEPO, ANUTE e ANZULINE 


Bero 
(al entre dal portè? planc planc) Ursule è partide e 
e mi à dit che pos entra libar e che dut Pè lat ben, 
ma ce mostre, e ce furbe 'e a volüt ve cinc francs. 
Sperin che la vécie no si vedi maliciade. 


ANUTE 
{entrant) Bepo! cemfit setu entrat ? 
Y Bero 
Ai ciatât viert il portèl. E Anzuline ? 
ANUTE 


Anzuline è lade a meti a durmi so agne 
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— 0 


Bevo 
Ise malade po ?..... 

ANUTE 
Oh! Bepo, Bepo, ce afárs! E stade Ursule, ma ai 
pore che nus vedi striadis dutis, pense tu..... Tre 


sentesins di pavér, tre furminanz, tre ciartis, tre urtiis, 
tre fueis di fiár e ce sao jo. Dut par tre, ma jo cro- 
devi che il ciáf mi las in quatri.... 


Bero i 
Po nò, nö, no atu viodùt c'al è dut un truc?! 


ANUTE 

No ti cròt! i 
Bero 

Ma sì, si! 
ÁNUTE 


Oh! benedet, che il Signor sedi ringraziát! 


Bepo 
Ce c’al impuarte al è che siore Lüssie ’e stei tal lièt, 
che ’i passi la smare di cerz progès che hai sintùt pe 
vile e che jo e Anzuline podini feveläsi... Atu capit? 
ANUTE 
Ce birbant... Tu le ás petade biele. Ma vé Anzuline. 


ANZULINE 
(viodint Bepo) Bepo.... 


8 | 


2 : Bero 


ANZULINE 


lassade mé agne sul lièt, si è butade senze disvi- 
, ma púare fémine an d’a avonde. 


Bero 


- ÅNUTE 
Po sì si, intant.... intant no vés migo di stà simpri 
lì, par diane.... Lait a få quatri pas tal ort, di- 
strigaisi, parzè... parzè che sai ben jo parzè.... 
ANZULINE 


E la gnagne ae di stà bessole ?... 


ANUTE 
voi jo intant. 
۱ ANZULINE 
E se savès.... 
Na. ANUTE 
u, sù, lasse fà a mi. 
Bero 
tu mi us ben 
ANZULINE 
Bepo 


n, Anzuline (la ciape a brazzèt e van tal ort). 


SCENE IX. 
ANUTE, AGNUL e COLÒ 


ANUTE 


Oh! eco finalmenti combinade, 
püars zovins. Se no stan soi 
un momént no puedin intindisi, 
capisi, volési ben... ma chel 
mostro di Bepo ce ben che 
le a imbastide..... Ma ché 
Ursule, ché Ursule, brrrr.... 
ce fèmine, baste che no sei 


strie pardabòn.... E ce voi.... ostro mi bechin an- 
ciemò lis urtiis. Ma anin a viodi de parone, ’e taroche 
simpri, ma è tine buine fèmine.... ché dal sigúr è 


striade e un póc di mal lu a sigür, ma tre dis no sta 
tal lièt, malafenv ! 

AGNUL 
(al bat fuart al portel) 

ANUTE 
Misericördie, cui saràl cumò ? Ao di vierzi? E che 
doi che son tal ort? 
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( Tano tal 0 Oi la di dentri! 


ANUTE 
— Se no vierz mi butin jù la puarte e siore Lüssie je 
= podarès sinti..... © ven, O ven.... 

AGNUL 


ue poe in giambe) Oh! Anute benedete. 
De dà une pizzade su la muse) 

i ANUTE 

Jü ches mans! Ce schers sono ? 


. 


W AGNUL 
Oh! la strancose, fas viodi vé di jessi tant santefice- 
= tum. O soi zovin, satu.... 
ANUTE 
Si, si..... ma salt in giambe. 


AGNUL 

Ce cròditu che sedi cióc... ciale mo. . (al fas un 
= balèt cun l'une giambe, ma nol po ba ay Ài bevût 
—un got prime, un got cumò ma ce bon, oh ce robe! 
Colò salude po? (voltansi viers Colò c'al ere entràt 
daúr di lui) 

Coto 

(al gire il ciapièl in man come un mulinèl) Bondi, u 
bondi, bondi. 

ANUTE 

vúl dî che ves menát Colò. 
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٥ Coro 
e n àncie a Anute, ih, ih, ih... (al rít 
it e al gire simpri il ciaplél) 


» 


D 


ANUTE 
n, ce voleso ? 
Corb 
ancie a Anzuline, Line, Line (al rit). 
ANUTE 
a di sé) Ce stupit!.. Ben, Agnul, ce us covential ? 
AGNUL 


-covente siore Lussie, uè si fas gran fieste, si à di 


mbiná il matrimoni. 
t 


ÁNUTE 
Cono 
ANUTE 


AGNUL 
in Anzuline po... cu la mé fioze. 
Coto 
ine, Line, Line.... (al rit) 
ANUTE 
itulemenone! sin ben mitüz! Ce si al di fa.... 


AGNUL 
ise siore Lüssie.... 


k Le | Anure 
| malade, tal loss. 


AGNUL 


-Clamile. 
2 ANUTE 
Seso mat, ’o tornarès. 
è, AGNUL 

_ Nò jo, uè è fieste grande... . ’o spieti culi. 


6 ANUTE 
Po ce si impensaiso ? 

AGNUI. 

Nuje, jo la speti culi fin doman, nomo Colò ? 
CoLó 

` Siiii, siiii fin do...man.... Line, Line, Line... 
ANUTE 

(fra sè) Folcmitrai... ce ao di fä..... Spietait che 


vadi a cioli un gotisin di sgnape, c po 'o larai a 
viodi se la parone ’e po jevà ('e jes). 

| AGNUL 

Ce brave Amute.... Ai simpri dit jo che jé une 
fémine di ciáf ? 


ANUTE 
a un 7ت‎ A è propit di graspe di ue.... Ma 
sentaisi.... (li met fe tazze un decimin di sgnape) 
E un got ancie a Colò. 
q Coro 


coo WH Woon (a L ri) 


AGNUL 
es : "i bevarai jo. 


A ANUTE 
Agnul, cussi mi plâs ! 


b 


l AGNUL 
(al béf àncie il bussul di Colò t'un flat) Chest si 
che mi juste il stomi.... Ce buine.... mi girin un 
pòc lis ideis, ma l'è stat il bacar che ai bevüt prime... 
Cheste è robe fine... Ce buine! Come te, e Anzuline 
fioze .... 

Cod 

e... Line... Line... (e al fas un saltüt di ligrie) 
AGNUL 

E... dula... ise Anzuline ? (le mièz indurmidit) 
ANUTE 

E lade für un moment ma tornará in curt se olös torná. 


. AGNUL 
DS NO jo... 
ANUTE 
Po ben .... e vò spietait. 
te | Coro 


SUS. Line... Line.... (al rit e al gire 
a lis mans il ciapiel) 

AGNUL 

e sim... ce strac.... ché mostre di uardie.... 

birbant di un mus... chel ludro de sooflile , .. 

indurmidis pojánt il ciàf sul taulin). 
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e 


x = ANUE 
n!eun.... Sint po Colò vutu che fasin un 
* a Anzuline, une sorprese . 


CoLó 
Line... Line... Siiii.... (al rit) 
ANUTE 

Eco... Entre culi (lu sburte viers il cidt) ma sta 
— cujèt satu, entre, entre. .... Anzuline ’e ridarà e di 
vularà ben... Entre po, (lu sburte dentri) no sta 
mòviti se no ti clami (lu sere dentri). E doi.... ma 
ce faturis, e cumò anin svelz a visa chei doi tal ort 
e dopo al sarà ce che Dio ora (e jes pal ris’cielüt 
dal ort). 


SCENE ULTIME 
LUSSIE, AGNUL, COLÒ e ANUTE 


LUSSIE 

(da la ciase) Anzuline.... Anuteee.... 

ÁGNUL 

(al ronfe e al si insumie) Ce matrimoni .... ce fie- 
“stone.... ce vin! 

b LUSSIE 

(da la ciase) Oh Anzuline... Oh Anute... dulá seso, 
È 


۱ AGNUL 
“Sit po, Colò... no tu ses bon di nuje... Coràgio Colò. 


LUSSIE 
Dula seso (entrant) no soi malade nò, ’o stoi ben, 
Sant Antoni mi à judade .... maladete di Ursule, mi 
a ingianade ("a si inacuarz di Agnul) Agnul.... ce 
vuelial di... Agnul, al duár, corpo da l’ombre.... 


Agnul (lu s'ciasse) Oh Agnul.... 
AGNUL 
(al ronfe) Cold, pronti.... 
LUSSIE 
(In s'ciasse um'altre volte) 
ÁGNUL 
Ben... ce buine sgnape Ánute. 
LUSSIE 
Ce striamènz, mi a striade la ciase. Oh Agnul.... 
Pè . ۵ 
AGNUL 
(al si alze gondolansi) Ah! setu tu, Cold... Ah ise 
je ise uaride ? E Colò.... 


Lussie 
Ce Colò | 
AGNUI. 
Il matrimoni... la parone `e sara je.... e coman- 
dara 0 s. 
LUSSIE 
Ah püare me.... Anutee... Anzuline... 
AGNUL 
)0 ٤ب‎ ۹٣ 
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i i Cord 
(al salt i colp dal ciót e al sbat la puarte 
pe schene a Lùssie e al vose) Spac... spac.... 


LUSSIE 
—(spaxride) Madone mé.... Cui îsal ?.... Ce pore! 


: Coro 
Line... Line... Line... i vuei ben áncie a je. 


Lusse 
Va al diaul ancie tu.... 


ANUTE 
S (eatràni) Oh, siore parone. 


LUSSIE ` 
Jo deventi mate ! Ce sucèdial uè ? 
K 


ne AGNUL 
` (che al veve viodüt atraviers il ris'cièl dal ort Bepo 
` e Anzuline) Siore Lüssie.... siore Lüssie ... 
LUSSIF 


Lait cun Dio... Lait far di ca. 


f AGNUL 
“Che viodi... che viodi.... (al tire Lüssie par un 
braz e 'i mostre tal ort Bepo e Anzuline). 

Cocò 


LUSSIE 
(Lüssie che veve viodút) Ce .... cui isal..... An- 
zuline e Bepo . ... Mostros di briganz..... cumò, 
cumò..... (a fas par cori für) 

AGNUL 
(la ferme) Siore Lüssie... no si visie une volte... 
jO e ٠٣ى‎ 

LUSSIE 
Taseit e lait vie. .... 

ANUTE 


‘Siore parone, che compatissi, si vuelin ben. 


AGNUL 
Chel l'è un matrimoni just par me fioze ! Che ’i disi 
di si. 

Lussie 
یی(‎ 

ÁNUTE 
Vorèssie che ciolès chel stupit li.... 

AGNUL 


No si visie, siore Lüssie, jo e je tal ort, daùr la vit? 


LUSSIE 
Si, si va al diaul.... Anute, va a clamáju e che il 
Signòr ju benedissi, 


IL TENDÒN Si SIERE 
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